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			Na žádné mapě ho nenajdete, neboť tak už to u těch nejlepších míst tohoto světa bývá. 

			Herman Melville, Bílá velryba


		
			[1]

			Ví to, ještě než otevře oči. Tohle je chyba. Tohle celé je jedna velká chyba.

			Měla by ležet v jiné posteli, jakékoli, jen ne v téhle. To tiché pochrupování ozývající se z druhé strany postele by mělo patřit někomu jinému, komukoli, jen ne jemu. Všemi ostatními myšlenkami najednou pronikne palčivá jistota, že musí pryč. Okamžitě, dokud on ještě spí.

			Karen Eikenová Hornbyová pomalu, co nejtišeji to jde, odhrne přikrývku a posadí se. Na druhou stranu široké postele přitom ani jednou nepohlédne. Nechá oči těkat po hotelovém pokoji a ulpí pohledem na kalhotkách a podprsence na podlaze u svých nahých kotníků, na zmuchlaných šatech vedle zelené semišové bundy na konferenčním stolku, na kabelce pohozené v křesle. Tuší, že opodál za pootevřenými dveřmi do koupelny leží její tenisky.

			Zatímco promýšlí, jak se dostat pryč, a plánuje každičký pohyb, naslouchá hlubokému oddechování za svými zády – sama přitom vydechuje mělce a neslyšně. Nakonec si celý plán ještě v duchu rychle zopakuje, aby utišila nával úzkosti, která se jí hrne ze žaludku. Pak se do toho pustí: zhluboka se nadechne, jediným plynulým pohybem zvedne kalhotky a natáhne si je. Opatrně, aby se matrace nezhoupla, se postaví; pokoj se s ní v tu ránu zatočí. Chvíli čeká, dýchá. Potom následuje sekvence několika rychlých krůčků: vyrazí v podřepu vpřed, jednou rukou sebere ze země podprsenku a punčochy, do druhé popadne šaty a bundu. S pocitem sílící nevolnosti proklouzne do koupelny a tiše za sebou zavře dveře. Půl vteřiny váhá, pak zamkne. Jakmile zaslechne slabé cvaknutí zámku, okamžitě toho zalituje. Přitiskne ucho ke dveřím, ale všechny zvuky z druhé strany dokonale přehluší bušení jejího srdce a hukot krve vířící v hlavě.

			Pak se otočí.

			Oči, které na ni civí ze zrcadla nad umyvadlem, jí připadají prázdné a podivně cizí. S těžkým znechucením si prohlíží zarudlé tváře a rozdrolenou řasenku, která jí pod očima vykreslila tmavé kruhy. Několik pramenů hnědých vlasů jí na jedné straně volně splývá podél obličeje, zbytek kštice je však na zátylku stále stažený gumičkou. Dlouhou ofinu má zpocenou a přilepenou k čelu. Chvíli tu spoušť odevzdaně zkoumá a pak vyschlými ústy zašeptá:

			„Ty jseš ale kráva.“

			Vtom se jí obrátí žaludek a ona se jen taktak stihne sklonit nad záchodovou mísu, než začne zvracet. Teď se vzbudí, běží jí hlavou, zatímco bezmocně naslouchá vlastnímu dávení, lapá po dechu a čeká na další nával. Zavře oči, aby se nemusela dívat na včerejší zbytky v míse. Pak ještě chvíli čeká, ale zdá se, že žaludek se už zklidnil. Dočasně se jí uleví; narovná se, otočí kohoutkem a napustí si vodu do dlaní. Vypláchne si ústa a zchladí obličej, vzápětí si sice uvědomí, že si tak ještě víc rozmaže řasenku okolo očí, ale pomyslí si, že už je to jedno. Tohle peklo žádné další kruhy nemá.

			V necelých padesáti letech svého života opravdu klesla na samotné dno. A cítí se tak na sedmdesát. Rychlý útěk je teď to jediné, v co ještě může doufat. V to, že se proplíží domů, kde si zaleze pod přikrývku a umře tam. Ve vlastní posteli. Nejdřív se ale odsud musí ještě nějak dostat, musí sednout do auta a vyrazit rovnou domů, s nikým se nesmí bavit, nikdo ji nesmí vidět. Vzápětí si uvědomí, že zrovna v tomto jediném dni v roce má určitou šanci nepozorovaně uniknout z města, a spatří v tom chabý záblesk naděje. Ve čtvrt na osm ráno po ústřicových slavnostech leží celý Dunker v bezvědomí.

			Napustí si do jedné ze skleniček na zubní kartáčky studenou vodou, a zatímco si volnou ruku vytrhává z vlasů gumičku, s níž vyškubne i několik dlouhých tmavých vlasů, hltá jeden doušek za druhým. Znovu si natočí vodu, navleče se do šatů, podprsenku a silonky zmuchlá do klubíčka, nacpe je do kabelky a už se natahuje po klice, když se zarazí. Musí spláchnout. Musí, i když ho ten hluk probudí; nesmí tady po sobě nechat žádné stopy. S pevně zavřenýma očima a poděšeným šklebem naslouchá nejdřív kaskádě valící se záchodovou mísou a potom hučení napouštěné nádrže. Čeká nehybně ještě několik dalších vteřin, než všechno až na jemné bublání utichne, a přehodí si kabelku přes rameno. 

			Pak se zhluboka nadechne a otevře dveře do chodbičky.

			Leží tam, na zádech, s hlavou natočenou k ní, a ona na okamžik ztuhne. V protisvětle to vypadá, jako by ji pozoroval. Pak se ale pokojem rozezní další dunivé zachrápání a Karen sebou trhne, jak ochromení povolí.

			O šest vteřin později už drží v ruce boty a stojí ve dveřích otevřených do hotelové chodby. Na prahu svobody ji však něco přiměje se zničehonic ohlédnout. Se stejným obsedantním nutkáním, s jakým by se ohlédla po místu nehody na dálnici, které právě minula – protože i když to vlastně vidět nechce, musí se podívat, co se stalo –, se pohledem vrátí i k muži v posteli. Pozoruje ta pootevřená ústa, naslouchá slabému zachrčení doprovázejícímu každičký výdech.

			A s pocitem, že to, co právě vidí, přece nemůže být pravda, svého spícího šéfa ještě další tři vteřiny pozoruje. Potom za sebou zavře dveře.

		


		
			[2]

			Dveře od pokoje číslo 507 za ní s tichým cvaknutím zapadnou. Bosky přeběhne přes měkký karmínový koberec k výtahu a zmáčkne tlačítko. Místo obouvací lžíce si zastrčí do tenisky ukazováček, a zatímco se s námahou souká do bot, ve spáncích jí buší krev. Stihne to tak akorát, výtah cinkne a dveře se s tlumeným zasvištěním rozestoupí.

			Má štěstí. Když o chvíli později vyrazí přes vestibul k východu a střelí pohledem na stranu, vypadá to, že recepce je prázdná. Vzápětí si zděšeně uvědomí, že si vlastně nepamatuje, jak se sem dostala. Vážně přišli spolu? Čí to byl nápad? Kolem se jako záběry z filmu překotně míhají chaotické střípky vzpomínek na předešlý večer; setkání s Eirikem, Kore a Marike v přístavu, následný tah po barech, další a další ústřice, jedna sklenička vína za druhou. A potom zastřený obraz Jounase Smeeda, který se v brzkých ranních hodinách v jednom z těch barů objevil. Po cestě k východu jí před očima problesknou další scény: smích, škádlení, rychle vzplanuvší hádky, opilecká objetí na usmířenou a Jounasův obličej, docela blízko toho jejího. Až příliš blízko.

			Jednou nohou už je málem venku, když ji těsně předtím, než ji ty nesnesitelně pomalé otočné dveře vypustí na ulici, přepadne další děsivá myšlenka. Když se v noci přihlašovali na recepci, viděl je někdo?

			Venku je svěží zářijový vzduch, sotva se však Karen zhluboka nadechne, znovu se jí obrátí žaludek. Rychle se rozhlédne po liduprázdné ulici a s rukou před ústy ji přeběhne. V dalším okamžiku se na opačné straně pobřežní promenády naklání přes zábradlí, zatímco opětovný nával nevolnosti už pomalu odeznívá. Na vteřinu se jí uleví, ale pak na ni plnou silou udeří myšlenka, kterou se od chvíle, kdy se před deseti minutami probudila, pokouší zaplašit. To nejhorší má pořád ještě před sebou. V pondělí ráno se s ním bude muset znovu setkat.

			Karen sklouzne pohledem podél linie mořského zálivu až k přístavu na východě. U mariny vidí změť pohupujících se stěžňů, ale trajektový terminál opodál zeje stejně jako každou neděli prázdnotou. Trajekt z Esbjergu dorazí až v osm hodin večer a žádné pravidelné víkendové linky do Dánska ani Anglie odsud už několik let nejezdí. Ten, kdo se chce v neděli touto dobou dostat z doggerlandských ostrovů, musí na letiště do Rabénkova. V ranním oparu, který se vznáší nad mořem, tak Karen rozeznává jen obrysy bílé radarové věže na vyhlídkové lodi, která kotví v hluboké vodě v dálce.

			Karen přimhouřenýma očima šilhá k obzoru a přitom ve vnitřní kapse bundy šátrá po slunečních brýlích. Když zjistí, že nejsou na svém místě, uklouzne jí tichá nadávka. Přejede si dlaněmi i po ostatních kapsách bundy a dojde k závěru, že brýle musela buď vytratit někdy v průběhu večera, anebo je zapomenout v hotelovém pokoji. Což znamená, že teď bude muset cestu domů do Dolovody odřídit nejen s tím, že jí je špatně, má žízeň a hlavu k prasknutí, ale ke všemu ji přinejmenším půlku trasy bude oslepovat slunce, které zatím stihlo vystoupat jen těsně nad obzor. Dvojité espresso a dva prášky na bolest hlavy, to je to, co by teď potřebovala, aby nehrozilo, že způsobí dopravní nehodu, sotva sedne za volant. Nemusí se ale rozhlížet, dobře ví, že žádný obchod ani kavárna na druhé straně Pobrežné ulice otevřeno nemá. Takhle brzy ráno po oustřičkách je v tomhle městečku vyspávajícím kocovinu nejspíš jediná, kdo je vzhůru, snad s výjimkou nějaké krysy prohledávající přeplněné koše a skořápky ústřic. Z té představy se jí znovu obrátí žaludek.

			Karen se opře o drsný chladivý povrch kamenné zdi a se zavřenýma očima zhluboka dýchá. Čerstvý vzduch jí dělá dobře, vánek ji švihá vlhkými vlasy do tváře. Obrátí se ke slunci zády a sklopí pohled k pláži. Nad několika nedbale svázanými odpadkovými pytli, které se už nevešly do žádné z popelnic, jež sem dočasně navezli jen kvůli slavnostem, se dohaduje hejno racků chechtavých. O kus dál Karen postřehne obrysy dalšího pytle. Vzápětí si uvědomí, že to je nějaký muž, co se tam uložil ke spánku. Leží přímo na pláži, přikrytý kabátem. Vedle něj stojí nákupní vozík, s největší pravděpodobností ukradený z Qvicku nebo Temy, nyní plný prázdných lahví a plechovek. Muž vypadá jako jeden z té bandy opilců a narkomanů, která se obvykle zdržuje nahoře u nákupního centra za Tržním náměstí. Až se probudí, nejspíš mu bude stejně jako jí: bude žíznivý, zpocený a bude mít úzkostnou kocovinu, která ho potáhne k zemi jak ruksak plný kamení. Na druhou stranu, pomyslí si Karen, on na rozdíl ode mě tuhle noc zřejmě strávil v počestné samotě.

			Kdesi v dálce rachotí moped, nesměle se pokouší překřičet ohlušující řev mořského příboje. Zpěněné vlny se rozbíjejí o molo, které neohroženě proniká do moře, a v zálivu se pohupuje ošklivě potlučená plachetnice ukotvená u jedné z šestice dřevěných dalb. Karen chvíli roztržitě dumá nad tím, jak dlouho bude ještě trvat, než dorazí přístavní hlídka a plachetnici odtamtud vyžene. Nejspíš ji budou přehlížet až do odpoledne; v takovémhle ránu se dokonce ani ti nejhorlivější hoši nezmůžou na to, aby v sobě vybičovali lovecké instinkty a do někoho se obuli už před obědem. 

			Nejzazší část mola je dosud ukrytá v ranní mlze a obrysy majáku na okraji kilometr dlouhého vlnolamu jsou stále ještě rozostřené. Dnes musela být pořádná mlha, pomyslí si Karen a vzpomene si, že mlhové sirény v noci opravdu kvílely nezvykle dlouho. Vtom se jí vybaví další vzpomínka: Jounas, jak podrážděně vstává, aby zavřel okno, a pak se zase vrací do postele. Rychle ten výjev zaplaší, odvrátí se od zábradlí a rychlým krokem se vydá k parkovišti na Radové ulici.

			Auto poslušně stojí o tři bloky dál, přesně tam, kde ho před dvanácti hodinami nechala. Jakmile na opuštěném parkovišti před radnicí spatří svůj tmavě zelený Ford Ranger, spadne jí kámen ze srdce. Za necelou hodinu bude ležet ve vlastní posteli, ve vlastním domě, kde za staženými roletami dovolí spánku, aby jí daroval několik hodin úlevy od neutuchajících výčitek svědomí.

			Pak si uvědomí, že nemá klíč od auta.

		


		
			[3]

			„Copak to tady máme?“

			Hlas za ní zní autoritativně a lehce pohrdlivě. Karen zkamení uprostřed pohybu – jednu ruku má strčenou v kabelce, druhou se opírá o kapotu.

			Dřepla si vedle auta a několik minut, během nichž se jí zmocňovala stále větší panika, marně hledala v kabelce klíč. Zkontrolovala všechny kapsičky a přihrádky, prošmátrala dno a s čím dál větším neklidem nakonec z kabelky systematicky vytáhla jednu věc po druhé.

			Teď skrze zaťaté zuby neslyšně zakleje; do prdele, co tady policie dělá tak brzo? Proč proboha musí plýtvat časem a penězi daňových poplatníků na obchůzky ulic a náměstí, když celé město ještě spí? Ztěžka si povzdechne a postaví se na ztuhlé nohy. Potom se neochotně otočí a pokusí se na rtech vykouzlit uvolněný úsměv.

			Vyleze z toho jen strnulý škleb. 

			Když policista s policistkou spatří její odstrašující zjev, přes tváře jim přeletí výraz zděšení, který se vzápětí promění v nevěřícný pohled.

			„Á, promiňte…“ vyhrkne starší policista, zatváří se rozpačitě a o krok ustoupí.

			Bezradně těká očima po rozmazaných zbytcích make-upu na smrtelně bledé tváři před sebou a předmětech rozházených po zemi. Jeho o něco mladší kolegyně na Karen jen letmo pohlédne a pak s očividnou zvědavostí přesune pozornost k hromádce věcí na asfaltu: leží tam včerejší noviny, mobil, poloprázdná krabička cigaret, něco, co vypadá jako pár černých silonek, nabíječka na telefon, napůl snědené jablko s otisky zubů ve zhnědlé dužině, podprsenka a balíček kondomů.

			Karen se přinutí k dalšímu strnulému úsměvu a cítí, jak se jí přitom napíná obličej. Neurčitě mávne rukou k nepořádku na zemi.

			„Nemůžu najít klíč od auta,“ zadrmolí se zadrženým dechem, snaží se na policisty nedýchnout. „Nová kabelka,“ dodá.

			„Přespala jste ve městě?“

			Policistka si přidřepla k autu a teď ke Karen vzhlíží se shovívavým úsměvem, jako by jí snad chtěla dát najevo, že to chápe. Karen cítí, jak to v ní začíná vřít, co si tahle nanicovatá slečinka s tou svou skvělou kondičkou a roztřepaným culíkem sakra namlouvá, že o nějakém „přespávání ve městě“ ví?

			„Proč?“ odvětí ledovým hlasem.

			Použije ho, svůj pohled. Pronikavý pohled modrých očí se žlutým prstýnkem okolo duhovky, o kterém ví, že dokáže lidi vyděsit tak, že ztratí řeč. Zadívá se ženě přímo do očí a přinutí ji uhnout zrakem. V momentě, kdy souboj vyhraje, toho zalituje. Co to vlastně vyvádí?

			„Oustřičky vždycky končí celkem pozdě, tak jsem přespala u jedné své dobré přítelkyně,“ dodá ve snaze napravit první dojem. „Teď bych ale měla raděj dál hledat…“

			Karen výmluvně ukáže na svou kabelku a hromádku věcí, která, jak se zdá, stále ještě přitahuje pozornost policistky. Najednou vidí, jak se ke smotku punčocháčů natáhne ruka v rukavici, zvedne je a lehce jimi zatřese. Na kamenném dláždění chodníku s cinknutím přistane plochý klíč. O dvě vteřiny později se ozve povědomé zapípání odemykaných dveří.

			„Prosím, šéfová,“ prohlásí strážmistryně Sara Inguldsenová, která se zvedla, aby Karen s náznakem úsměvem podala klíč od auta.

			Karen klíč zaskočeně převezme a mlčky sleduje, jak oba policisté zároveň udělají krok vzad a zasalutují. Pak už se vrátí řeč i strážmistru Björnovi Langemu.

			„A jeďte opatrně, inspektorko Eikenová!“

		


		
			[4]

			Dálnice z Dunkeru do Dolovody se táhne šest kilometrů podél jihovýchodního pobřeží ostrova Heimö, přetíná jeden jeho protáhlý poloostrovní výběžek a potom pokračuje dalšího jeden a půl kilometru severovýchodním směrem. Karen cítí, jak jí po zádech stéká čůrek potu, zároveň je jí ale z umělého chladu klimatizace zima. Rukama pevně svírá volant a úkosem pravidelně kontroluje tachometr. Sice pochybuje, že by dnes ráno dopravní policie vyslala nějaké hlídky, ale pouhá představa toho, jak ji zastavují vlastní kolegové, jak jí navíc ještě dávají dýchnout, je lákavá asi tak jako vidina další noci strávené s Jounasem Smeedem. A stejně katastrofální pro mou kariéru, pomyslí si. I navzdory stále ještě příliš shovívavé legislativě – výsledku práce pragmatických politiků, kteří mohou na změně právních předpisů daleko víc tratit než získat – obsah alkoholu v její krvi nejspíš překračuje povolenou hranici. Když si to Karen uvědomí, žaludek jí sevře ledová ruka a ona ještě víc zpomalí. To ne. To nikdy.

			Provoz je řídký, osamocená auta ji míjejí s několikaminutovými rozestupy. Karen přestane tak křečovitě svírat volant a lehce zakrouží rameny. Později, až bude mít za sebou několik hodin spánku, si rozebere všechny detaily předchozího večera, zapřemýšlí nad tím, co se stalo, převrátí naruby každý okamžik, pokárá samu sebe a odsoudí se k sebemrskání výčitkami a odříkání. Týdny si nedopřeje ani kapku alkoholu, už žádné cigarety a každý den bude běhat, posilovat a zdravě jíst. Nejdřív sebezpytování a potom trest; nedělá to poprvé. Tohle dědictví po rodině z Noorö, severního ostrova Doggerlandu, má vryté do duše. Sice ne tak hluboko, aby sem tam nezhřešila, ale dostatečně na to, aby ji její nejhorší přešlapy naplňovaly úzkostí. A nejde o strach z Božího hněvu a vykázání z království nebeského; spíš o cenu, kterou bude muset zaplatit už v tomto životě. Tentokrát jí nadřízený z kriminálního oddělení Doggerlandské státní policie udělá v práci peklo na zemi. Popichování, úšklebky, náznaky. A i když jí teď přijde vidina toho, že by na oddělení zůstala, vysloveně nemožná, nevidí žádné jiné východisko. Několik týdnů dovolené nic nevyřeší, a co bude potom? Zariskuje, dá výpověď? Změní profesi, ve svém věku? Všechny možnosti jí připadají úplně stejně vyloučené, a tak se rozhodne odsunout ty úvahy na později. Ani pak se však nedokáže ubránit stále intenzivnějšímu přívalu vzpomínek na včerejšek, které se jí začínají kupit v hlavě.

			Poslední zářijová sobota. Ještě před zahájením tradiční slavnosti s pojídáním ústřic si zašla s Marike, Korem a Eirikem na jedno do baru U Tuláka. Marike měla mizernou náladu kvůli špatně vypálené keramice, dva týdny práce v ateliéru přišly vniveč. Nová glazura, do níž vkládala takové naděje, se nějak nepovedla. Marike Estrupová navíc ústřice nesnáší, jak se dozvěděli, když jim to oznámila, tentokrát s nezvykle silným dánským přízvukem. Její přátelé si postupem času na její krkolomnou směs doggerlandštiny a dánštiny zvykli a všimli si, že intenzita Maričina přízvuku funguje jako jakýsi detektor nálady; včera křivka tohoto ukazatele vykazovala značné výkyvy, a tak jejímu severodánskému syčení skoro vůbec nerozuměli.

			Kore a Eirik byli oproti tomu naladěni vysloveně slavnostně. Před dvěma dny přijal prodejce domu v Tingwale jejich nabídku, a oni tedy páteční večer strávili tak, že se strachovali ohledně hypotéky, dohadovali kvůli nábytku a užívali si usmiřovací sex. Celou sobotu pak proleželi v posteli, kde zamotaní do kokonu víry ve světlou budoucnost naplánovali nejdřív stěhování, potom kolaudaci a nakonec společné stárnutí.

			Sama Karen měla za sebou produktivní sobotu, kterou zahájila výletem do hobby marketu v městečku Rakne. Spokojená sama se sebou, protože zvládla utěsnit sedm oken, vyměnit panty na dveřích k altánu, pak ještě skoro půl hodiny telefonovat s matkou a ani jedinkrát přitom nezvýšit hlas, pozorovala v příšeří hospody své přátele, stále ještě opálené. Její vlastní bledá pleť, jak Kore bezcitně podotkl, oproti té jejich působila unaveně, skoro až nemocně.

			„Jo, ale teď už je konečně řada taky na mně,“ odvětila Karen. „Odjedu asi v pondělí. Nejpozděj v úterý.“

			Dosud měla volno jen několik dní na začátku června, celý zbytek léta pracovala. Zatímco kolegové si užívali dovolené, ona s dopomocí dočasně převelených policistů z ostatních okrsků nejenže uhlídala pevnost, ale na vlastní pěst vyřešila jeden případ, sepsala všechna závěrečná hlášení a provedla generální úklid. A když se jí šéf opatrně zeptal, zda by si dokázala představit, že pojede na dovolenou až na podzim, ani náznakem nedala najevo, že jí to naprosto vyhovuje. Bez námitek tím pádem pracovala celé léto, a sbírala tak potřebné mučednické body, které jí přijdou vhod později, v blížící se nelítostné bitvě o volno přes Vánoce a mezi svátky.

			Spokojeně se v jednom z křesel u Tuláka uvelebila a oznámila svým přátelům, že má před sebou tři týdny dovolené, a zatímco se na doggerlandské ostrovy bude snášet tma a chlad, ona je z větší části hodlá strávit v severovýchodní Francii. Tam, na farmě v Alsasku, kde jí patří několik ubohých arů půdy a vinic, bude spolu s Philippem, Agnés a ostatními vysedávat venku, rozebírat letošní úrodu vína a srovnávat ji s předešlými ročníky sklizně.

			Nejdřív však oslaví s přáteli oustřičky.

			Ústřicové slavnosti byly jako každý rok zahájeny v přístavu, kde se okolo stolů tlačili jak Dunkeřané, tak turisté. Ústřice sice ještě úplně nedorostly, ale první sobota po podzimní rovnodennosti představuje začátek dlouhého období podzimu a zimy a je zapotřebí ho náležitě oslavit. Hromady ústřic jedlých i ústřic velkých kvapem mizely a zase se doplňovaly, peníze šly z ruky do ruky a zpocení pivovarníci za hlasitého sténání valili ven další sudy tmavého porteru a heimövky, místní pálenky ochucené myrtou. V duchu tradic se k ústřicím podávala jedna jediná příloha, sladký tmavý chléb a máslo, v tomto případě šlo však o veledůležitou součást jídla, neboť lidé by bez ní omdlévali hlady a opilostí, a proto toho večera byla k dispozici zdarma. Každou volnou plochu v přístavu zakrývaly sponzorské reklamy.

			Zkrátka a dobře, vypadalo to tam jako obvykle.

			Nálada oustřiček sice bývá povznesená a srdečná, ale slavnosti si tradičně vyžádají i něco málo obětin v podobě opilců, výtržníků a tu a tam někoho přiotráveného jídlem. To, co k tradici naopak nepatří, je pouliční občerstvení a levné víno, které se rozlévá do papírových kelímků, na což každoročně upozorňují rozhořčení čtenáři novin v dopisech nadepsaných ve stylu „Chraňte naše doggerlandské kulturní dědictví“ a „Zklamaný čtenář, 72 let“. I co se zábavy týče, vývoj se podle některých posunul vpřed – a podle jiných zase vzad. Ještě před dvaceti lety představovala jedinou zábavu na slavnostech folklorní hudební uskupení, ale teď jim konkurují jak místní, tak přespolní rockové kapely, nesnesitelné talentové soutěže, kravál z příležitostných pouťových atrakcí a dětský jekot.

			Včera před odchodem z přístavu do sebe Kore a Eirik nacpali každý dobrý tucet ústřic, Karen přitom zhltla přinejmenším o polovinu víc. Marike jen znechuceně sledovala jejich zakloněné hlavy a lačně pootevřená ústa.

			„Mechušci ne jsu ludom vhodny. Sme se vam s toho udělat strašně špatně,“ zahuhlala s ústy plnými trhaného vepřového, které její nesrozumitelné mumlání ještě zhoršilo.

			„To z tohohle svinstva je člověku špatně, ne z ústřic,“ odvětil Kore klidně, vypil poslední hlt heimövky a vyhodil plastový kelímek do koše, přičemž se marně pokusil potlačit říhnutí.

			„No do hajzlu,“ zašklebil se. „Teď už si k pití musím sehnat něco pořádnýho.“

			Večer pokračoval tradičním tahem po barech, kde dalším a dalším skleničkám bílého vína dělaly společnost další a další ústřice. Některé bary na pobřežní promenádě servírovaly pro srovnání kromě doggerlandských ústřic i belonky, ústřice francouzské, a místní zvyklosti nakazovaly hostům, že mají vlastenecky, ale dobrácky zabučet pokaždé, když si někdo zahraniční konkurenty objedná. A právě ve chvíli, kdy si Karen v Café Nova, třetím baru v řadě, který toho včera navštívili, poručila skleničku vína z oblasti Chablis a dvě belonky k tomu, ucítila na uchu něčí teplý dech a uslyšela povědomý hluboký hlas.

			„Ale, ale. Kriminální inspektorka Eikenová. Ty do té pusy vážně strčíš všecko, co?“

			Karen se obrátila k veliteli svého kriminálního oddělení a usmála se.

			„Ne, Smeede, takové štěstí mít nebudeš.“

			O hodinu a půl později se spolu nicméně ocitli ve dvoulůžkovém pokoji hotelu Strand. A k tomu, co se uvnitř vlastně odehrálo, Karen v myšlenkách přistupuje s podobným pocitem, s jakým by asi nadzvedla kámen a s hrůzou zkoumala, co se to pod ním hemží. Mhouří přitom oči proti slunci a lesklému silničnímu asfaltu.

			Alkohol v tom samozřejmě sehrál svou roli, pomyslí si ve snaze získat nad svým prohřeškem nadhled. Taky ta všudypřítomná rozjařená atmosféra; přece jen to není poprvé, ať už co se týče jí či ostatních, kdy oustřičky buď vyústily v sexuální trapas následovaný hlubokou lítostí, anebo – v tom horším případě – vedly až k rozvodu. Přesto si Karen nedokáže vybavit, že by po nějakém dřívějším škobrtnutí cítila takové výčitky jako teď.

			Silnice se mírně stáčí k severu a Karen šilhá k moři. Mlha prořídla, slunce už napůl vyšlo nad obzor a rozvlněná voda se třpytí. Několik racků plachtí ve větru; vypadají, že jim ke štěstí stačí tiché švitoření, zatímco jejich žaludky za letu lenivě tráví potravu, a další ryby už lovit nehodlají. Karen stáhne okénko a zhluboka se nadechne vzduchu prosyceného solí. Prostě zavolám na personální a požádám, aby mě přeložili, pomyslí si. Možná pro mě najdou nějaké volné místo v Rabénkově, v nejhorším případě v Grunderu, i když tam opravdu chcípl pes.

			Dřív jsem taky neměla nic naservírované na podnosu, připomene si. Za předchozího vedení odcházela jedna kolegyně za druhou. Když se Eva Halvarssonová vzdala naděje, že by ji ze strážmistryně mohli někdy povýšit na inspektorku, požádala o přeložení k městské policii. Anniken Gerberová i Inga van Breukelenová odešly do fríselského okrsku. Karen však zaťala zuby a zůstala; i když je pravda, že za tím nebylo zase tolik kuráže, šlo spíš o nedostatek sil na to, začínat od píky někde jinde. Znovu už ne. Hlavním důvodem ovšem bylo to, že práce kriminální komisařky jí poskytuje dostatek rozptýlení, takže nepřemýšlí nad tím, na co chce za každou cenu zapomenout. Spolu s tuctem kolegů a v současnosti i dvěma kolegyněmi na kriminálce Doggerlandské státní policie nese zodpovědnost za vyšetřování závažných trestných činů na všech ostrovech, které dohromady tvoří Doggerlandské souostroví: Heimö, Noorö a Frísel. Rozhodnutí o centralizaci padlo před jedenácti lety a setkalo se s velmi tvrdou kritikou ze strany pracovníků lokálních policejních stanic, ale ruku v ruce s tím, jak procento objasněných případů průběžně rostlo, protestní hlasy postupně utichaly. Zároveň se však bohužel zvýšilo i množství závažných trestných činů, což znamená, že počet nepotrestaných pachatelů je stále konstantní. Karen však díky tomu drží nechtěné myšlenky v šachu.

			Když ji na oddělení přijali, kolegové, kteří byli ještě ze staré školy, zpochybňovali její kvalifikaci. Byli přesvědčení, že její zkouška z kriminologie složená u Londýnské metropolitní policie nevyvažuje nedostatek let strávených podle nich povinnou otročinou na obchůzkách v ulicích. Karenino osobní procento objasněných případů však v průběhu let vzalo všem kritikům vítr z plachet. Přesto má Karen pocit, že jakožto vyšetřovatelku ji Jounas Smeed už od chvíle, kdy nastoupil na pozici velitele kriminálního oddělení, přijímá jen velice neochotně. Jako by se mu příčilo projevit jí uznání, když se jí něco podaří. Smeed navíc sám záhy zavedl něco, co označil za „neformální hantýrku používanou mezi námi fízly“. Tenhle způsob vyjadřování se na oddělení brzy ujal a výsledek na sebe nenechal dlouho čekat: její kolegové na oddělení s úlevou zjistili, že mají šéfa, který nevyžaduje slepou poslušnost a poníženost, Jounase Smeeda přijali mezi sebe a jeho „neformální hantýrku“ si ochotně osvojili a rozvinuli ji tak, že se to málem už nedalo snést. Karen si na ty jejich neustálé vtípky ve formě drobných popíchnutí a posměšků nicméně zvykla. Johannisenovo nepřetržité nadávání na feministky a řidičky a Jounasovo věčné rozumování o tom, že není v lidských silách pochopit, jak žena přemýšlí, se z pudu sebezáchovy naučila zkrátka ignorovat. To divadýlko jí nestojí za jediný komentář. Ví, že zaryté ticho vyzní hlasitěji než protesty. Ví, že její znuděné povzdechy jsou provokativnější než jakékoliv rozhořčené námitky. Naučila se vypnout a nedávat najevo, jak je podrážděná. Je si dobře vědoma toho, že pokud se nechá vlákat do pasti, bude to jen horší. Mlčí však hlavně proto, že si všimla, že jí to propůjčuje moc. Jounas Smeed ji dráždí tím, že se ji neustále snaží vyprovokovat k nějaké reakci, a ona ho dráždí ještě víc tím, že nedává najevo vůbec nic.

			A teď se s tím hajzlem vyspím, pomyslí si. Do prdele!

			A je jasné, uvědomí si ve chvíli, kdy spatří cedule označující odbočku na Dolovodu, proč s ním skončila v posteli. To ten jejich neustálý boj, to nepřetržité poměřování sil je včera oba přimělo odhodit veškeré zábrany. Byla za tím zběsilá chuť toho druhého konečně pokořit. V opilosti se tahle touha mít navrch, touha přinutit druhého přiznat porážku, proměnila v patetické svádění, po němž se každý už viděl jako vítěz. Opilost obrousila všechny protiargumenty, odvála veškerá varování a namísto toho v nich zničehonic probudila fyzickou přitažlivost. Jiskřičku, která zhasla stejně rychle, jako vzplála.

			A ten sex za to ani nestál, poznamená Karen v duchu, byla v něm jakási škodolibost. Byla to spíš nekonečná, únavná výměna pozic, jedné nepohodlnější než druhé, s jedním jediným cílem – udělat na sebe vzájemně dojem. Ten parchant je ale opravdu pružný, na svůj věk. Rozhodně pružnější než já.

			Letmo pohlédne do zpětného zrcátka, zapne blinkr a odbočí. Cesta do Dolovody je sice asfaltovaná, ale smí se tu jet maximálně rychlostí šedesát kilometrů za hodinu, a Karen poslušně zpomalí na padesát devět. Na okamžik odtrhne zrak od vozovky a zamžourá do strmého svahu, na jehož hřebenu se tyčí bílé věže větrných elektráren. Listy rotorů turbín se otáčejí všechny stejně rychle a Karen díky staženému okénku slyší i jejich svist. Věže elektráren jsou rozeseté po celém Dolodském hřebeni. Před šesti lety místní proti jejich výstavbě rozhořčeně protestovali. Obyvatelé vesnice vzdálené odsud několik set metrů směrem k moři svolávali schůzky, na pultech tamějších obchůdků a u výčepu v hospodě ležely petice. Dneska ale nikdo už dávno neprotestuje a větrná elektrárna nepřišla ve vesnici na přetřes celá léta.

			Karen pozoruje vysoké bílé věže. Na pohybu těch štíhlých ramen je něco uklidňujícího, téměř krásného. Ona osobně proti výstavbě elektráren nikdy nic neměla, dokonce ani v době nejhlasitějšího odporu. Ale jelikož pro Karen Eikenovou Hornbyovou pinta dobrého piva odjakživa představuje jednu z hlavních položek na seznamu věcí, jež činí její život snesitelným, svědomitě své jméno na petici zapsala; pokud se totiž v oné jediné hospodě, která ve vesnici stojí, ukázal někdo, kdo ten papír nepodepsal, ruch povážlivě utichl a tváře hostů se od provinilce odvrátily. Všechny pokusy zastavit stavbu elektráren však přišly samozřejmě vniveč; na Dolodském hřebeni nakonec vyrostla jedna vysoká bílá věž za druhou. Karen to nevadí; zvuk turbín dolehne k jejímu domu jen tehdy, když vítr fouká přímo z jihozápadu. Ale tady, rovnou pod elektrárnou na svahu posetém jen několika málo domy, kudy se řeka Doloda vine dolů k moři, se vzduchem nese neustálé hvízdání.

			O sto padesát metrů dál, na kopcovitém pozemku s domem obráceným čelem k řece, si Karen v jinak nehybné krajině všimne nějakého pohybu. Po strmé cestičce vedoucí od starého mola k domu pospíchá žena ve středních letech. Na sobě má zašlý tmavý župan a na hlavě turban ze smotaného ručníku. Karen ochromí nepříjemný pocit dřív, než stihne zaplašit hlas špatného svědomí. Dalo by se najít sice na tisíc důvodů, proč jsem se s Jounasem Smeedem neměla vyspat, ale Susanne vážně není jedním z nich, pomyslí si. Vždyť jsou rozvedení už tak deset let.

			Na okamžik zauvažuje, zda by v souladu s pravidly chování na vesnici neměla zatroubit na pozdrav, vzápětí se však rozhodne, že to neudělá. Zrovna teď nemá nejmenší chuť na sebe upozorňovat. A jak se zdá, Susanne Smeedová si jí nevšimla; oči má sklopené k zemi a zřejmě spěchá nazpět do domu. Župan si křečovitě přidržuje u těla a kráčí rychlými, rozhodnými kroky. Nejspíš je po ranním koupání úplně promrzlá, pomyslí si Karen, voda má určitě jen pár stupňů nad nulou.

			Když si uvědomí, že už to domů nemá daleko, uvolní se a vnímá, jak se jí čím dál víc zmocňuje únava. Potlačí další zívnutí a několikrát rychle zamrká. Vtom postřehne pohyb u okraje silnice. Na cestu vběhla kočka a prchá, hlavu má skloněnou jako dravec na lovu a je nahrbená, ostražitá a připravená bránit svou kořist, která se jí bezmocně houpe v tlamě. Karen dupne na brzdu a do trupu se jí zařízne bezpečnostní pás. Cítí, jak jí tělem najednou koluje adrenalin.

			„Ještě se nesmíš uvolnit,“ zašeptá. „Víš, co se může stát. Zrovna ty to víš moc dobře.“

			Jede dál po mírně se svažující silnici a blíží se ke středu vesnice. Domy tu po obou stranách cesty stojí těsně vedle sebe, pořád ale není vidět ani živáčka. Karen znovu zpomalí a odbočí na dlouhou hlavní ulici. Před jedinou dolovodskou hospodou, U Zajíce a vrány, spatří na štěrkem vysypané zahrádce nesklizený venkovní nábytek. Na stolech dosud stojí skleničky a mezi zapomenutými skořápkami ústřic poletuje několik racků. Tady na rozdíl od dunkerských hospod sice není potřeba skládat každou noc židle a stoly na sebe a uvazovat je řetězy, ale Arild Rasmussen, místní majitel, přesto před zavřením pokaždé všechno pečlivě uklidí. Dobrák Arild si však včera v kuchyni asi dopřál přespříliš panáků; určitě si chtěl oustřičky užít stejně jako ostatní, pomyslí si Karen.

			Pomalu projíždí okolo zdravotního střediska. Podle doggerlandského zákona o sociálním zabezpečení se středisko musí nacházet v každé obci, to jejich však mívá otevřeno jen čtyři hodiny v pondělí a ve čtvrtek. Karen pokračuje po cestě dál okolo trafiky, věky zavřené pošty, věky zavřeného železářství a obchodu s potravinami, kterému věky hrozí, že ho také zavřou. Tato stará rybářská osada na východním pobřeží ostrova Heimö přežívá jen díky setrvačnosti a dozvukům vyvanulé zarputilosti místních. Odpor obyvatel je však stále chabější, zdejší nabídka zboží a ceny je čím dál častěji vedou k tomu, že většina kupujících na své zásady zapomíná a namísto do obchůdků ve vsi míří do supermarketů a velkých obchodů pro kutily. Zdá se, že mimo ohrožení je jen podnik Arilda Rasmussena; u Zajíce a vrány je skoro každý večer plno.

			Na konci hlavní cesty se silnice táhne okolo starého rybího trhu a odbočuje k přístavu. Karen ostře odbočí a dál pokračuje po úzké nezpevněné cestě mezi mořem a Dolodským hřebenem. Po kopcích jsou rozesety jednoduché bílé anebo šedé kamenné domky a podél břehu na druhé straně silnice se nad vodou tyčí mola osázená dřevěnými přístavními chatkami na lodě. Vše nasvědčuje tomu, že Dolovoda byla kdysi stejně jako všechny ostatní pobřežní vesnice na doggerlandských ostrovech obydlená téměř výhradně rybáři, námořníky a několika lodivody. Většinu chatek dnes používají různí IT technici, inženýři z vrtných plošin a sem tam nějaký ten kulturní pracovník. Kamna na dřevo a konvice na čaj za zdmi z prostého šedého kamene nahradily indukční vařiče a kávovary. A Karen ví, že čím dál víc pobřežních chatek proměňují jejich majitelé v zahradní domky; za stěnami větrem ošlehaných dřevostaveb se nyní namísto velkých pramic pro čtyři nebo šest veslařů ukrývají pohodlné pohovky z nepromokavého ratanu. Tam jejich spokojení majitelé za vlahých letních večerů vysedávají se sklenkou vína a vychutnávají si kouzelný výhled na moře, aniž by se museli strachovat, že se jim potrhaly sítě nebo že jim ten zatracený tuleň zase ukradl polovinu úlovku.

			A ona by asi dělala to samé, kdyby si to mohla dovolit. Karen Eikenová Hornbyová nemá sklony k nostalgii. Na první pohled tu možná všechno vypadá skoro stejně jako v dobách jejího dětství, ale přesto je všechno jinak. A jí to tak zcela vyhovuje.

			Karen odbočí na strmý nájezd k jednomu z posledních domů ve vesnici a pomyslí si, že musí u branky konečně zasypat tu díru, jestli se příště, až její těžké auto při vjezdu na pozemek poskočí, nechce zas hlavou udeřit o střechu. Vypne motor a vydechne úlevou. Několik vteřin ještě zůstane nehnutě sedět, až potom otevře dveře. Znovu na ni dolehla únava, a když kráčí po stráni k domu, má pocit, jako by měla nohy z olova. Zhluboka dýchá a nasává vůni blížícího se podzimu. Vzduch tu bývá většinou o několik stupňů chladnější než v Dunkeru a není pochyb, že léto se kvapem chýlí ke svému konci. Březové listí se už začalo barvit do žluta a jeřáby u boudy s nářadím září červenými bobulemi.

			Na kamenných schodech před bočními dveřmi vedoucími do kuchyně se rozvaluje obří chlupáč, šedý kocour. Když se k němu Karen přiblíží, kocour se obrátí na záda, protáhne se v celé své délce a zívne, až odhalí špičaté trháky.

			„Dobré ránko, Rufusi. Zase žádné myši? Na co já tě vůbec mám?“

			Nato se kocour zvedne a otře se jí o nohy, a ještě než Karen stihne vytáhnout klíč ze zámku, Rufus proklouzne škvírou ve dveřích dovnitř.

			Karen odhodí kabelku na jídelní stůl a naráz vyklouzne z bundy i z bot. Potom otevře skříňku nad kuchyňskou linkou, vezme si dvě tablety proti bolesti hlavy a zapije je sklenicí vody. Mezitím roztržitě hladí po zádech kocoura, který vyskočil na kuchyňskou linku. Karen se pustí do hledání konzervy s kočičím krmením, neboť ze stále silnějšího a naléhavějšího mňoukání jí hlava třeští čím dál víc. Jakmile obsah konzervy vyklopí do misky, mňoukání utichne a Karen úlevou poklesnou ramena. Večer by měla namontovat ta průchozí dvířka, která koupila, když to s kocourem vzdala. Na pozemku sice žije spousta myší a venku stojí přinejmenším dva přístavky, kde by kocour mohl lovit jedna radost, Rufus ale očividně dává přednost pohodlí kuchyně, kde dostává krmení, a obývacího pokoje s pohovkou, na níž se celé dny rozvaluje. Kde žil předtím, než se jí na jaře dobelhal na příjezdovou cestu, to Karen netuší. Inzeráty, které vyvěsila na telefonní sloupy a naházela do poštovních schránek ve vesnici, k ničemu nebyly. Veterinář kocourovi sešil ucho, vykastroval ho, dal mu nohu do dlahy a okolo krku mu připevnil límec, aby si Rufus nemohl olizovat mastičku proti dermatomykóze. Pochroumaný kocour ke Karen zřejmě přišel s úmyslem u ní už zůstat a ona teď nemohla jinak než konstatovat, že jejich boj o pozice dospěl ke svému konci: Rufus zvítězil.

			Karen za zvuků kocouřího mlaskání nachystá kávovar a ukrojí si dva krajíce chleba. O čtvrt hodiny později už má v žaludku oba krajíce se sýrem i půl litru silné kávy. Třeštění hlavy se zmírnilo, ale únavu už nedokáže dál přemáhat. Ani po sobě neuklidí nádobí, rovnou se odvleče po schodech do ložnice, vysouká se ze šatů a padne na postel. Měla bych si aspoň vyčistit zuby, pomyslí si. V další vteřině už spí.
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			Ten zvuk se nese zdaleka a proniká jí hlubinami spánku až do vědomí. Když ji konečně vytrhne z mrákot, Karen má na okamžik dojem, že to zvoní její radiobudík, a rázně stiskne tlačítko vypínání. Protivný jekot tím však neumlčí. Digitální číslice na budíku hlásí, že je 13:22, a Karen ještě několik vteřin trvá, než si uvědomí hned dvě věci: právě prospala polovinu neděle a to vřeštění vydává její mobil, který nechala dole v kuchyni.

			Naštvaně ze sebe shodí přikrývku, obleče si župan přehozený přes křeslo v rohu a vratkým krokem sejde po schodech. Telefon neodbytně zvoní a Karen se čím dál neklidněji přehrabuje v kabelce. Když mobil konečně vyloví, zvonění utichne. Jediný pohled na displej ji dokonale probudí. Tři zmeškané hovory, všechny od policejního ředitele Vigga Haugena.

			Karen se svalí na kuchyňskou židli a ťukne na ikonu na displeji, aby Haugenovi zavolala zpět. Myšlenky jí víří v hlavě. Co jí policejní ředitel chce? Nijak blízký profesní vztah mezi sebou nemají. Navíc v neděli. Žádné dobré zprávy to nebudou, uvědomí si Karen, zatímco naslouchá vyzvánění. Po třetím zazvonění se na druhém konci ozve autoritativní hlas.

			„Haugen.“

			„Haló, dobrý den, tady Karen Eikenová Hornbyová. Zrovna jsem si všimla, že jste se mi pokoušel dovolat.“

			Snaží se nedát najevo, že se právě probudila, ale přežene to a její tón vyzní přehnaně vesele a radostně.

			„No, to jsem se teda pokoušel. Proč mi to neberete?“

			Viggo Haugen zní podrážděně a Karen se rychle snaží vymyslet nějakou nevinnou lež. Nehodlá mu přiznat, že polovinu neděle vyspávala kocovinu.

			„Pracovala jsem několik hodin na zahradě a mobil jsem nechala v kuchyni,“ vyhrkne. „Vždyť je neděle,“ dodá, ale jakmile si uvědomí, jak to vyznělo, zalituje toho.

			„Jako kriminální inspektorka musíte být dostupná dvacet čtyři hodin denně nehledě na to, co je za den. To nevíte?“

			„Ale ano, jsem si samozřejmě vědoma…“

			Policejní ředitel ji přeruší hlasitým odkašláním.

			„No, to je jedno. Jde o to, že došlo k jisté události a je vás okamžitě zapotřebí ve službě. Jedna žena byla nalezena doma ubitá a podle řady indicií to vypadá, že jde o vraždu. A já chci, abyste vedla vyšetřování.“ 

			Karen cítí, jak se na židli mimoděk napřímí.

			„Samozřejmě. Můžu se zeptat…“

			„Chci, abyste dala neprodleně dohromady všechny lidi, které budete potřebovat,“ pokračuje Haugen. „Všechny podrobnosti vám sdělí kolegové ve službě.“

			„Jistě. Mám jenom jednu otázku…“

			„Proč vám volám já a ne Jounas?“ přeruší ji ředitel znovu. „Ano, je mi jasné, že vám to vrtá hlavou.“

			Jeho tón se o něco zjemní. Karen slyší, jak se Viggo zhluboka nadechne, než znovu promluví.

			„Jde o to,“ řekne nakonec pomalu, „že ta zavražděná je Susanne Smeedová. Jounasova bývalá manželka.“
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			Karen několik vteřin mlčky sedí a pomalu vstřebává, co jí Haugen právě řekl. Před očima jí probleskne obraz ženy v tmavě hnědém županu.

			„Susanne Smeedová,“ hlesne. „Jste si jistý, že to byla vražda?“

			„Ano. Buď vražda, nebo zabití, to v téhle chvíli přirozeně ještě nevíme. Ale podle hlídky ji někdo bezpochyby ubil. Dva naši strážmistři jsou už na místě a tímhle si jsou naprosto jistí.“

			Haugen opět nasadil povýšený tón, Karen ale v jeho hlase zřetelně slyší i náznak neklidu.

			„Určitě chápete, že Jounas tím pádem nemůže vyšetřování vést a během jeho průběhu ani nemůže vykonávat práci velitele oddělení. Už jsem s ním mluvil, je s tím samozřejmě naprosto srozuměn. Než se to celé vyjasní, převezmete jeho úlohu vy.“

			Dvouvteřinové ticho.

			„Nebo než vymyslíme nějaké jiné řešení,“ dodá Haugen a odkašle si.

			Zatímco mu Karen naslouchala, myšlenky se jí rozutekly. Samozřejmě, Jounas Smeed musí být postaven mimo službu. Dokud neobjeví další vodítka, Jounas patří do okruhu lidí, které musí bezpodmínečně vyslechnout. A Karen pomalu, ale jistě začíná docházet, co to znamená. S rostoucím znepokojením si uvědomí, že to ona povede výslech svého nadřízeného. Toho nadřízeného, jehož před méně než osmi hodinami zanechala bez vysvětlení v hotelovém pokoji v Dunkeru.

			Najednou pocítí instinktivní nutkání co nejdřív rozhovor s Haugenem ukončit, jako by ji pouhé myšlenky mohly prozradit.

			„Rozumím,“ řekne úsečně. „Bydlím nedaleko Susanne Smeedové, na místo činu můžu dorazit do půl hodiny. Víte, jestli jsou technici už na místě?“

			„Ano, a jestli ne, tak jsou už přinejmenším na cestě, oni i soudní lékař. Taky je to kus cesty. Poplach byl vyhlášený zhruba před hodinou, jestli jsem hlídce rozuměl dobře.“

			Takže k tomu muselo dojít někdy mezi osmou ráno, kdy jsem ji na vlastní oči viděla ještě živou, a dvanáctou, kdy ji někdo našel, přemýšlí Karen. Necelé čtyři hodiny, během nichž Susanne někdo ubil. Zatímco já jsem ležela ani ne dva kilometry od ní a vyspávala kocovinu. Do prdele!

			„Fajn, hned obvolám ostatní,“ řekne.

			„Jo, ještě jedna věc…“

			Policejní ředitel na okamžik zaváhá, jako by hledal ta správná slova.

			„Je vám určitě jasné, že se jedná o nanejvýš citlivou situaci. Nevím, jak dostatečně zdůraznit, že je důležité, abyste byla co nejdiskrétnější. Všechna média odkazujte na mě, nikde nechci slyšet žádná spontánní vyjádření, vlastně ani žádná jiná… No prostě buďte co nejdiskrétnější. Vyjádřil jsem se dostatečně jasně, Eikenová?“

			Jdi do hajzlu, ty arogantní zmrde, pomyslí si Karen.

			„Naprosto,“ odpoví.

			Rozloučí se a Karen vyběhne po schodech nahoru, zatímco jí hlavou zběsile pádí myšlenky. O tři minuty později vyleze ze sprchy, ručníkem si mne vlasy a přitom si čistí zuby. V těle dosud cítí zbytky kocoviny.

			Musím ještě něco sníst, než vyrazím, probleskne jí hlavou. Jinak to nezvládnu. Nasouká se do džínů a tmavomodrého trička a znovu seběhne do kuchyně. V ledničce má zbytky sobotního oběda: nějaké kuřecí kousky s omáčkou, improvizované jídlo z toho, co našla v mrazáku. Obrátí plastovou krabičku vzhůru nohama, vyklopí její obsah na talíř a vloží studenou hroudu do mikrovlnky. Dojde si na chodbu pro černé pevné boty. Letmý pohled na hodiny: za dvacet minut dvě. Před osmnácti minutami jsem si myslela, že můj největší problém je to, že jsem se vyspala se svým šéfem, pomyslí si trpce, zrovna když mikrovlnka cinkne. Navíc jí vzápětí dojde, že z dovolené zase nic nebude. Na letošní vinobraní ve Francii může nejspíš zapomenout.

			Přesně o čtrnáct minut později si Karen Eikenová Hornbyová, zastupující velitelka kriminálního oddělení doggerlandské policie, zapíná bezpečnostní pás. Na sedadlo spolujezdce odložila banán a plechovku coly, kterou našla v ledničce za krabičkou s kuřecím s omáčkou. Ještě než nastartuje, strčí si do pusy dvě žvýkačky, aby utišila chuť na cigaretu.

			Karen vycouvá po příjezdové cestě, otočí auto a dupne na plyn. Slyší, jak jí od pneumatik odletuje štěrk. Zatímco se ládovala kuřetem, promluvila si s hlídkou na dunkerské stanici a vytvořila si hrubou představu o situaci. V 11:49 vyhlásil operátor poplach. Jeden soused z dosud neznámého důvodu nahlédl do okna kuchyně Susanne Smeedové, kde spatřil na podlaze něčí nohy a převrženou kuchyňskou židli. Zbytek těla zakrývala velká kuchyňská skříň stojící tak, že bránila vhledu do domu. Tento soused, nějaký Harald Steen, si nejdřív myslel, že Susanne omdlela anebo uklouzla a udeřila se, takže zavolal na 112 a požádal o sanitku. Operátor, který jeho hovor vyřizoval, však měl naštěstí dost duchapřítomnosti na to, aby nález oznámil i policii, a ta na místo vyslala dva strážmistry, kteří byli tou dobou ve službě: Björna Langeho a Saru Inguldsenovou.

			Když policista vyslovil ta jména, Karen na okamžik přestala žvýkat. Dvojice strážmistrů se prý zrovna vracela na stanici po výjezdu kvůli údajnému vloupání ve vile ani ne deset kilometrů jižně od Dolovody, takže jejich hlídka byla v tom okamžiku k domu Susanne Smeedové nejblíž. Třicet pět minut po hlášení dorazili na místo, vyrazili vstupní dveře a ihned pochopili, že nejde o nevolnost způsobenou nízkou hladinou krevního cukru nebo o nehodu.

			Björn Lange se usadil venku na schodech s hlavou mezi koleny, zatímco Sara Inguldsenová počkala na záchranáře, aby jim sdělila, že přijeli zbytečně.

			„Asi tam je pořádný binec,“ sdělil Karen policista do telefonu.
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			Karen zaparkuje jako poslední v řadě aut stojících vedle jílovitého příkopu, který se táhne podél cesty před Susanniným domem. Přímo u branky stojí černé BMW soudního lékaře a za ním bílá dodávka techniků. Karen vystoupí ven, kde mrholí, a na okamžik znehybní. Pohledem přejede cestu oběma směry. Na sousedním pozemku, kousek dál po cestě k moři, zahlédne označené policejní auto. Uvědomí si, že případné stopy po pneumatikách už nepůjde rozeznat. Většina místních je vzhůru a touto dobou už okolo domu projelo přinejmenším dvacet aut.

			Zvedne oči a rozhlédne se po krajině. Tahle část Heimö, vysoký hřeben na severu, točité koryto hučící řeky s ústím do moře, kamenné mosty vztyčené nad jejími meandry a vřesem porostlé kopce; toto je příroda, kterou má od dětství vrytou hluboko v duši. Ale nyní krajinu pozoruje jinýma očima. Nedívá se na její krásu, neužívá si to nerušené ticho. Nelítostně zkoumá, jaké by někomu cizímu poskytovala možnosti, kdyby sem chtěl nikým nezpozorován přijet a zase zmizet. Za normálních okolností by se sousedům a jejich ostřížímu zraku vyhnout nedalo, uvažuje. Ale zrovna dnes, v tenhle den omámený kocovinou, mají místní všetečkové jiné starosti, a tak nehlídají cestu ani to, jaká auta projíždějí kolem.

			„Dobré odpoledne, šéfová.“

			Když Björn Lange spatří Karen kráčející k domu, zvedne se ze schodů. Karen si všimne, že barva strážmistrovy pleti je stále o několik odstínů bledší než při jejich ranním setkání a při salutování se mu mírně chvěje ruka.

			„Dobré odpoledne,“ odpoví a usměje se. „Tohle je vaše práce?“

			Kývne ke dveřím nad kamenným schodištěm. Vitrážové sklo je rozbité a díra je na jednom místě očištěná od ostrých střepů, dosud trčících ze zbytku rámu. Lange přikývne a začne to chvatně vysvětlovat, jako by si nebyl jistý, jestli Karen jejich postup schvaluje.

			„No, ono totiž bylo zamčeno, a my jsme nevěděli, jestli to nespěchá. Ale věděli jsme, že vevnitř někdo je, protože tam hrálo rádio. Doufám, že jsme nezničili žádné důkazy, ale mysleli jsme, že potřebuje pomoc. Nevěděli jsme, že už je pozdě…“

			Odmlčí se a Karen s uklidňujícím úsměvem přikývne, zatímco v duchu uvažuje, co citlivého Langeho přimělo přidat se zrovna k policii.

			„Jednali jste naprosto správně,“ ujistí ho. „Pochopila jsem, že vevnitř to asi nevypadá hezky. S vámi a Inguldsenovou si budu muset promluvit později na stanici, ale teď navrhuju, abyste si oba vzali na několik hodin volno a dali si něco k jídlu. Kde je vůbec Inguldsenová?“

			„Je u toho souseda, co volal 112. Ten děda tady ještě byl, když jsme přijeli, a nebylo mu moc dobře, tak ho odvezla domů. Má nejspíš něco s hercnou.“

			Lange neobratně zagestikuluje směrem k srdci a Karen tiše zakleje. Osamělá policistka ve společnosti svědka, kterého zatím nemohou vyloučit z okruhu podezřelých. Co je to proboha napadlo? Ona sice náhodou ví, že starý Steen má opravdu nemocné srdce a ve svém stavu by nedokázal ublížit ani kotěti, Sara Inguldsenová a Björn Lange o tom však mohou vědět jenom stěží.

			„Fajn, ale teď jeďte za ní. A nenechávejte ji samotnou,“ nařídí mu stroze a poučování si odpustí. Po tom trapném ranním setkání Inguldsenová a Lange vedli, takže tímhle je bodové skóre vyrovnáno.

			Když otevře dveře, ovane ji horko a slabý zápach kouře. Něco se tu pálí, pomyslí si, anebo odsud ještě nevyvanul odér něčeho spáleného. Nahlédne do haly čtvercového půdorysu se schodištěm vedoucím do patra. Nalevo od schodů stojí mahagonová komoda s vytaženými zásuvkami a na podlaze pod ní leží šátky, rukavice, kartáč na šaty a nějaké drobnosti. V pootevřených dveřích vedoucích do obývacího pokoje napravo je vidět béžová pohovka a roh modrého koberce s vysokým vlasem. Zpoza dveří nalevo se ozývají nejasné zvuky a tlumené hlasy. Uprostřed chodby se nad velkou černou taškou sklání kriminalistický technik Sören Larsen. Když spatří Karen, zvedne hlavu, kývne na pozdrav a podá jí pár modrých návleků na boty a ochrannou plastovou čepici.

			„Díky, Sörene. Je tam Brodal?“ Karen mávne rukou ke dveřím do kuchyně, mezitím si sváže vlasy do culíku a přes hlavu si přetáhne průsvitnou čepici. Larsen, který má spodní část obličeje zakrytou rouškou, jí s pozdvihnutým obočím pohlédne do očí a mlčky přikývne.

			Karen ví, co ten pohled znamená. To, že Knecht Brodal dnes nemá dobrou náladu. Opět.

			Zhluboka se nadechne a přistoupí k pootevřeným dveřím.

			Na první pohled, pokud odhlédne od nášlapných tabulí rozložených po podlaze, vypadá uvnitř všechno úplně normálně. Přímo před ní stojí sporák, linka, dřez a myčka a v řadě nad nimi visí na šedo natřené skříňky. Na dlouhé žulové lince napravo se nachází nějaký naleštěný složitý stroj, což je, jak Karen usoudí, nejspíš kávovar. V policích nad linkou jsou vyskládány různé menší kuchyňské spotřebiče, misky a měděné nádobí. Hned nalevo vedle dveří se tyčí vysoký modrý kredenc se stylizovanými biblickými motivy, charakteristickými pro doggerlandské lidové umění. Často používaným tématem bývá Jonáš a velryba, a jak si Karen povšimne, dokonce i ten, kdo před několika stoletími maloval příborník Susanne Smeedové, se tímto příběhem nechal inspirovat. Obyčejná, vcelku hezká kuchyň, řekne si v duchu.

			Čím déle však celou místnost pozoruje, tím víc se její dojem mění. O kousek dál stojí těžký kuchyňský stůl z dubového dřeva a okolo něj tři židle. Čtvrtá leží převrácená na zemi. Karen přelétne pohledem shluk nášlapných tabulí a žlutých plastových trojúhelníčků s čísly a vzápětí její pohled přitáhne krev: pouhý metr od ní je na zemi čára menších rudých stříkanců, které vypadají jako kapky.

			„Dávej si majzla, Eikenová,“ pronese ostrý hlas. „Hlavně na to, kam šlapeš.“

			Karen opatrně přejde na nášlapné tabule. Natáhne krk, aby viděla za modrý kredenc, a mimoděk zalapá po dechu. V příští vteřině potlačí instinktivní nutkání odvrátit zrak a začne si prohlížet ženu na podlaze. Nehne přitom ani brvou.

			Susanne Smeedová leží na zádech a její hlava a krk svírají s nedalekým rohem černých kamen na dřevo ostrý úhel. Uzel na těžkém županu se uvolnil, látka sklouzla Susanne z boků a poodhalila krémovou noční košilku s krajkovým lemováním v hlubokém výstřihu. Jedno ňadro z něj vykukuje ven a Karen si všimne, že na tak štíhlé tělo je nečekaně plné. Susannina levá ruka je ukrytá ve stínu, Karen však postřehne, že na pravé ruce nemá žádné šperky, jen pečlivě pěstěné nehty má nalakované nenápadným bledě růžovým lakem. Hlava i trup leží v kaluži krve, která se částečně vsákla do županu z těžkého froté, a hnědošedá látka tak ještě o něco ztmavla. Pramínky vlasů, které nezmáčela krev, vypadají také udržovaně a jejich přírodní nevýraznou myší barvu sem tam oživují světlé proužky melíru. Nohy má Susanne natažené a na pravém chodidle dosud obutý modrý sametový pantoflíček, který jí sedí na prstech jako čepec. Druhý pantoflíček leží převrácený pod kuchyňským stolem.

			Úhledné, napadne Karen. Úhledný nepořádek.

			Technik v bílém overalu pomalu krouží okolo těla a fotografuje ho ze všech myslitelných úhlů. Tiše šustí i ochranné obleky dvou dalších techniků, kteří místnost opatrně obcházejí. Karen ví, že nehlučné našlapování, které by nepoučenému pozorovateli mohlo připadat jako výraz ohleduplné úcty vůči mrtvému, je ve skutečnosti jen výsledkem hlubokého soustředění těch, kteří lepí a oprašují všechno ve svém okolí ve snaze získat každou sebemenší špetku důkazu. Když jeden technik ukročí bokem, Karen si uvědomí, z čeho vychází onen pach spáleniny: mezi kamny a kuchyňským stolem leží hromádka něčeho, co vypadá jako zuhelnatělé zbytky koše na dřevo. Plameny olízly zeď a nebezpečně blízko kostkované záclony na ní zanechaly široký pruh sazí. Karen spatří v lesklé okenní tabulce svůj odraz a pokusí se namluvit si, že za ty tmavé kruhy, které má pod očima, mohou reflektory dočasně rozmístěné po místnosti.

			Znovu obrátí zrak k hlavě Susanne Smeedové a tentokrát se přinutí prohlédnout si ji důkladněji. Prameny světlých vlasů jsou slepené krví a zčásti zakrývají Susannin rozbitý obličej. Karen si s rostoucí nechutí povšimne nejdřív promáčknuté lícní kosti a pak nosu, který vypadá pokřiveně. Za rozťatou horní čelistí svítí odhalené bílé zuby a Susannině tváři propůjčují výraz groteskního úsměvu. Oči má doširoka otevřené a pohled stejně prázdný a nicneříkající jako všechny ostatní mrtvoly, které Karen kdy viděla; žádné překvapení, žádný strach, jen nepřeberná šedá prázdnota.

			A skrze tuto krvavou změť probleskují známé rysy Susanne Smeedové. Znechucení se náhle promění v nával nevolnosti a Karen odvrátí pohled ke kuchyňskému stolu, aby se jí neudělalo špatně ještě víc. Hluboký talíř se zbytky něčeho, co vypadá jako kefír či jogurt s rozmáčeným müsli, košík s krajíci tmavého žitného chleba, kostka másla, která se v tom teple rozpustila, a prázdný šálek od kávy úhledně postavený na podšálku.

			Takže ses ráno okoupala a potom sis dala ještě kafe, pomyslí si Karen a utkví pohledem na hrníčku s modrými kvítky. Co se ale dělo pak?

			„Ahoj, Knechte,“ řekne tiše a až nyní se obrátí k muži mohutné postavy, který s očividnou námahou dřepí vedle těla. Karen si prohlíží jeho široká záda a v duchu se podiví tomu, že se Brodalovi podařilo do ochranného overalu nacpat, aniž by mu popraskaly všechny švy.

			„Co mi k tomu můžeš říct?“

			Brodal odpoví úsečně, ani přitom nezvedne hlavu.

			„No, je mrtvá. Co se na to dá říct?“

			Karen ignoruje jeho příkrý tón a mlčky čeká na to, co jí soudní lékař řekne dál. Brodalův způsob komunikace ji často dopaluje, ale v tomto konkrétním případě ho svým způsobem chápe. Ví, že Brodal a jeho manželka se celá desetiletí, v dobách, kdy Smeedovi měli do rozvodu ještě daleko, s Jounasem a Susanne vídali. Tu ženu, jejíž mrtvolu právě ohledává, Brodal rozhodně neznal jen povrchně.

			„Přijel jsem chvilku po půl druhé, a to už byla mrtvá aspoň tři hodiny, nanejvýš šest hodin,“ praví Brodal se zřetelným zoufalstvím v hlase. „V tomhle zatraceném vedru to nedokážu určit blíž. A z nějakého důvodu se tady v té spoušti navíc ještě někdo rozhodl zatopit, zkusil podpálit celý dům.“

			Knecht Brodal mávne rukou ke kamnům v rohu, u nichž se právě sklání jeden technik a nahlíží do otevřeného ohniště. Vtom Brodal vzhlédne a zadívá se Karen do očí. Ta si všimne, že se mu čelo leskne potem.

			Pohlédne letmo k modernímu sporáku z matné oceli s lesklou indukční varnou deskou, který stojí v opačném rohu kuchyně, a potom znovu na kamna. Jako mnoho jiných lidí si očividně i Susanne při rekonstrukci přála zachovat část původního vybavení. Chtěla tu uchovat atmosféru staré venkovské kuchyně, zatímco vkládala peníze do všemožného moderního zařízení. Tak to dělá většina lidí. Ale jen málokdo se obtěžuje tím, že by ve starých kamnech opravdu topil, obzvlášť na konci září, kdy se teplota stále ještě drží dostatečně nad nulou. Chtěla se snad Susanne po ranním otužování ve vodě ohřát, a tak se v kamnech pokusila rozdělat oheň? Nebo je to dílo pachatele?

			„Když jsem sem přišel, bylo to tady jako v nějaké peci,“ pokračuje Brodal mrzutě. „Technici sice oheň už díky bohu uhasili, ale zjistit nějaký přesnější čas úmrtí bude stejně peklo. Máme fakt štěstí, že to tady celé nelehlo popelem,“ dodá a kývne směrem ke spálenému koši na dřevo.

			„My možná,“ odvětí Karen suše. „Ten natvrdlý hajzl, který se snažil, aby ta vražda vypadala jako obyčejný požár domu, ho zas tolik neměl.“

			Brodal zaklapne svůj kufřík a s námahou se zvedne. Overal se mu na ohromném pupku celý napíná. Karen se obává, že tenký umělohmotný zip ten tlak dlouho nevydrží.

			„Možná. To už je tvoje práce. No, já jsem každopádně hotový, víc ti řeknu až po pitvě,“ řekne a otře si zápěstím čelo.

			„Vražedný nástroj je ale jasný. Podívej se na tohle, Eikenová!“

			Od prahu otevřených dveří se ozve hlas Sörena Larsena, který v ruce drží dlouhý železný pohrabáč zabalený do plastového pytle zašpiněného pruhy narezlé barvy.

			„Ty rány na těle tomu celkem dobře odpovídají, jestli chcete znát můj názor,“ praví a se spokojeným výrazem otáčí pohrabáčem v zakrváceném pytli. „A to jsme ho našli úhledně pověšený na háčku vedle krbu.“

			„Je to možné,“ zabručí Brodal. „Pachatel jí tím asi rozmlátil obličej, ale příčinou smrti bude nejspíš něco jiného.“

			Karen i Sören Larsen pohlédnou tázavě na soudního lékaře, který na okamžik vypadá, jako by si jejich pozornost vychutnával.

			„Podle mého odhadu seděla támhle na židli, když přišel první úder, ale jsem si jistý, že ten ji nezabil. Nejspíš ani ten druhý. Ta rána ji ale odmrštila vzad takovou silou, že si rozbila hlavu o kamna. Ten, kdo to udělal, je chladnokrevný parchant a chtěl mít naprostou jistotu, že Susanne opravdu umře.“

		


		
			[8]

			Kriminální inspektor Karl Björken zrovna stojí v obchodě s potravinami a nerozhodně těká pohledem mezi mraženou pizzou a rybími prsty, když mu v náprsní kapse začne vibrovat mobil. V dětském sedátku nákupního vozíku sedí jeho osmnáctiměsíční syn Frode, srdceryvně pláče a natahuje buclaté ručičky k uličce mezi regály, kde jeho maminka zmizela směrem k oddělení s plenami. Karl vrhne rychlý pohled na displej, a když spatří, kdo to volá, zvedne tmavé obočí. Karen Eikenová Hornbyová je sice jeho přímá nadřízená a postupem času se z ní stala i kamarádka, ale určitě mu nevolá proto, aby si popovídali. Obzvlášť ne dnes.

			„Broučku, prosím tě, maminka tu hned bude,“ řekne chlapci, přitiskne si mobil k uchu a druhé si přikryje dlaní, aby ho nerušily okolní zvuky.

			„Ahoj, Karen,“ pozdraví. „Proč mi proboha voláš? Ty už jsi po oustřičkách na nohách? Takhle časně?“

			„Sklapni. Ty se snad válíš doma?“

			„Vůbec. Jsem v obchodě a vybírám si mezi několika pokušeními. Co myslíš, že bych si měl vzít, mraženou pizzu se šunkou…“

			„Poslouchej mě,“ přeruší ho Karen. „Musíš sem hned přijet. Máme tady vraždu.“

			Karl naslouchá jejímu líčení toho, co se stalo, a mezitím s obavami sleduje, jak se k němu blíží manželka. Tlačí před sebou vozík s třemi velkými baleními plenek a vypadá, jako by musela zabírat celým tělem, aby se těžký vozík vůbec pohnul. Na sklápěcím dětském sedátku trůní Frodeho dvojče Arne a něco žvýká. Ingrid Björkenová má na krku červené skvrny, a když začne z Arneho ulepených prstíčků cosi opatrně páčit, vypadá vyčerpaně. Mezi regály s konzervovanou zeleninou a omáčkami na těstoviny se vzápětí rozlehne vzteklý jekot.

			Jakmile Ingrid sklouzne pohledem na Karla, tvář se jí rozzáří úsměvem a Karlovi klesne srdce málem až do žaludku. Ví, že ten úsměv, do kterého se před necelými třemi lety zamiloval a z nějž ho stále ještě brní celé tělo, vezme během dvou minut zasvé.

			O čtyřicet pět minut později ustoupí Karl stranou, aby mohli technici vstupními dveřmi vynést nosítka se Susanne Smeedovou. Skrze otevřené dveře vidí Karen, jak v hale rozmlouvá se Sörenem Larsenem, kterému kolem hlavy stojí rozčepýřené světlé kudrny a vypadají jako uličnická svatozář. Karl sleduje, jak se Larsen celý vytahuje, aby rozdíl výšek mezi ním a Karen nebyl tak očividný. Bez bot měří přesně sto šedesát tři centimetrů – v pevných botách s extra silnou podrážkou má pak dalších pět centimetrů k dobru –, ale pořád je o několik centimetrů menší než Karen.

			Ta se tváří soustředěně; Karl u ní tuhle směs napětí a potlačovaného očekávání už viděl. Otočí zápěstí a podívá se na náramkové hodinky.

			„Björken by tu už měl každou chvíli být,“ poznamená. „Projdeme si dům a promluvíme se sousedy, máte tu toho ještě hodně na práci. Říkala jsem si, že první společnou poradu bychom dali na stanici v sedm večer. Vyhovuje ti to?“

			„Jo, sedmá může být,“ přitaká Larsen. „Ale ničeho se tu nedotýkejte, jasné? I když budete mít rukavice. Nechci, abyste smazali nějaké otisky.“

			Karl s povzdechem překročí práh, a jakmile do haly vrhne stín jeho vysoká, široká postava, Larsen i Karen se otočí ke vstupním dveřím.

			„Tak tady jsi,“ řekne Karen. „No vítej. Vypadá to, že si tu někdo pěkně zařádil.“

			„Je to jasná vražda?“ zeptá se Karl.

			„Bezpochyby. No, s hodně šikovným obhájcem z toho možná bude zabití, ale nehoda to v žádném případě není. Můžeš jít se mnou na rychlou obhlídku domu a potom zajdeme k sousedovi, který ji našel. Brodal už odešel a tělo zrovna odvážejí, ale asi se nejdřív mrkni, jak to vypadá v kuchyni, potom ti shrnu, co už víme.“

			Karl si vezme z Larsenovy tašky pár návleků na boty a před vstupem do kuchyně se zhluboka nadechne. Ingrid nebude mít radost, až se vrátí domů. Bůhví kdy to vůbec bude.

			Karen se zastaví na prahu a přeletí pohledem po místnosti. Přímo před ní stojí velká béžová pohovka a za ní nízký stolek. Na skleněné desce kouřové barvy leží hromádka časopisů a vedle ní tři dálkové ovladače, které vypadají, jako by je někdo vyskládal na píď přesně jeden vedle druhého. Z každé strany pohovky stojí dvě černá kožená křesla a celá sedací souprava je otočená čelem k obrovské ploché televizi zakrývající převážnou část protější stěny.

			Kus pod ní je do zdi vsazen krb a vedle něj stojí dvě další křesla. Protější zeď zase zabírá především velká bílá knihovna s mnoha přihrádkami. Všechno tu působí úhledně, uklizeně a tak trochu úzkostlivě. Kuchyně se starým kredencem a květovaným porcelánem svědčí o touze zachovat v domě venkovského ducha, obývací pokoj však vypadá, jako by ho zařizoval někdo, kdo otevřel na náhodné straně katalog s nábytkem a objednal všechno, co na fotografii spatřil. Žádný kus nábytku tu nejspíš nestojí déle než deset let, pomyslí si Karen, zatímco si prohlíží neosobní zařízení pokoje. A přesto to tady působí jaksi nemoderně, spíš konvenčně, hraničí to s až ubíjející fádností.

			Vtom Karen utkví pohledem na krbové římse, kde stojí několik fotografií ve zlacených rámečcích. Zamyšleně přistoupí ke krbu, aby si fotografie prohlédla, ale záhy ji vyruší Karl, který právě vešel do pokoje.

			„Tak už vím, jak vypadá kuchyně, když v ní někomu rozmlátí obličej pohrabáčem. Do prdele, já si na to snad nikdy nezvyknu.“

			„A to už toho hodně vsákl ten její župan,“ podotkne Karen, aniž by se otočila. „Podle Brodala ji ten pohrabáč ale nezabil. Zemřela prý následkem toho, že si rozbila hlavu o okraj kamen. Fotky ukážu všem večer na poradě.“

			Karl si zběžně prohlédne pokoj a postaví se vedle Karen. Oba se mlčky zadívají na fotografie.

			„Dcera?“ zeptá se Karl po chvíli a kývne k rámečkům.

			Zdá se, že na všech snímcích je zachycena jedna a ta samá osoba. Tříletá holčička na pláži. Dívá se s úsměvem do objektivu, v ruce přitom drží červenou plastovou lopatku. Šestiletá holčička se světlými, až bílými vlásky a velkou dírou mezi předními zuby, v růžovém baletním trikotu a tylové sukýnce. Téměř stejně světlovlasá dívka ve věku asi deseti nebo jedenácti let předvádí s hrdým výrazem provaz na gymnastické kladině, paže má přitom vztyčené nad hlavou. Na další fotografii, nejspíš ze stejné události, stojí ta samá dívka s vítězným úsměvem na nejvyšším stupni vítězů.

			„Jo, tuším, že jo. Prohlédneš knihovnu?“

			Karl přistoupí k bílé laminátové knihovně se skleněnými dvířky a zlatým kováním naproti krbu.

			„No, já bych tomu knihovna neříkal.“

			Karl se unaveně zadívá na ozdobné sošky rozmístěné mezi řadami CD a DVD nosičů. Porcelánový košíček s květinami, těžítko z barevného skla, sbírka keramických koníků v různých velikostech a barvách, španělská panenka v šatech na flamenco, japonská panenka oblečená jako gejša. To málo knih, které v knihovně jsou, se vejde na dvě poličky: několik bestsellerových detektivek a románů pro ženy, dvanáctisvazková encyklopedie a pár tlustých knih, které zřejmě pojednávají o osobním rozvoji. Karl jejich názvy přečte nahlas:

			„‚Odvahou ke štěstí‘. ‚Cesta k vašemu skutečnému já‘. ‚Opusťte roli oběti – vezměte život do vlastních rukou‘. ‚Lidé, co vám pijí krev – jak se zbavit negativní energie‘. Proboha, ty taky čteš takový sračky?“

			„Každý den, není to poznat?“

			Karen se mezitím přesunula ke konferenčnímu stolku a začala si prohlížet hromádku časopisů. Úplně nahoře leží nejnovější tlusté, lesklé vydání Vogue. Karen vyloví z náprsní kapsy propisku, opatrně hladký sešit odsune a pohled jí padne na znuděnou fotomodelku na obálce Harper’s Bazaar. Pod ním leží několik dalších čísel různých magazínů, z nichž všechny očividně pojednávají o módě, kráse a klepech o celebritách. Taky je tu několik časopisů o starožitnostech. Karen se narovná a znovu přejede pohledem po dokonale uklizeném a neosobně působícím pokoji. Lesklým okenním tabulkám se zrakem vyhne, hledá něco, co by jí mohlo blíže napovědět, kdo vlastně Susanne Smeedová byla. Možná že ale byla právě taková, pomyslí si. Žena bez vlastních myšlenek, které záleželo nejvíc na tom, aby všechno bylo úhledné. Záleželo jí i na tom, aby dobře vypadala, napadne ji a vybaví si Susanniny pečlivě upravené nehty a obnažené ňadro. Silikon, o tom není pochyb.

			Rozhlédne se po bílých zdech ozdobených několika olejomalbami krajinek, zarámovanou reprodukcí Moneta, jinou reprodukcí Sisleyho a dvěma pozlacenými nástěnnými lampami z mléčného skla. Mohl by tu bydlet úplně kdokoliv, uvědomí si. Naprosto kterákoliv jiná žena ve středních letech, která si potrpí na pořádek a elegantní vzhled.

			„Myslím, že tady toho víc už nenajdem,“ poznamená. „Skočíme nahoru?“

			Tlustý béžový koberec zvuky jejich kroků hladce pohlcuje, když ale stoupají do schodů, dřevo jim pod nohama slabě vrže. Nahoře na odpočívadle se nacházejí dvoje pootevřené a jedny zavřené dveře. Karen si všimne, že zavřené dveře zdobí úplně stejné zlaté srdíčko, jakého si všimla už na toaletě v přízemí, a rozhodne se, že koupelna počká. Namísto toho vstoupí do jedněch z pootevřených dveří a nahlédne do ložnice Susanne Smeedové. Široká manželská postel je sice neustlaná, ale vypadá překvapivě nedotčeně. Na té straně postele, na níž očividně nikdo nespal, leží pečlivě složená nadýchaná přikrývka v povlečení s motivem růží. Vysoký polštář má povlak se stejným květinovým vzorem a mírná prohlubeň v něm nasvědčuje, že někdo na něm opravdu navzdory všemu hlavu složil. U okna stojí křesílko s čalouněním z květovaného chintzu a na jeho opěradle leží složený růžový pléd. Uprostřed pokoje trůní posilovací stroj s různými funkcemi a displejem, který by podle Karen klidně mohl představovat i ovládací panel menšího letadla.

			„Kolik myslíš, že taková věc stojí?“ zauvažuje nahlas, když si ten podivuhodný přístroj prohlíží.

			„No, já bych na něj neměl,“ odvětí Karl suše. „A k čemu má tak velkou postel, když stejně používá jenom půlku? Málem ani to ne. Ta ženská určitě spávala celou noc v jedné pozici. Tvoje postel taky vypadá tak ustlaná, když se vzbudíš?“

			Karen neodpoví. Její postel je podobné velikosti, třebaže v ní taktéž většinou spí sama. Karl má na druhou stranu pravdu, vážně to vypadá, jako by se Susanne v posteli skoro nehýbala.

			„Vsadím se, že je v tom zapletený milenec,“ prohlásí Karl, který tohle téma očividně nehodlá opustit. „Domácí posilovací stroj a manželská postel, no, rozhodně je připravená…“

			„Jestli milence má, tak tu dneska v noci nespal, to je jisté. Ale prověříme to,“ praví Karen, přestože ji zatím nic moc nepřesvědčilo, že má Karl v tomhle pravdu. Při obchůzce Susannina domu se jí zmocnil úplně jiný pocit; v jejích očích dýchal celý dům samotou. Byla tu cítit i naděje na změnu, ale především málem až nesnesitelná samota.

			Skloní se, opatrně uchopí okraj levých dveří skříně a odsune je stranou. Spatří úhledně srovnané řady ramínek s halenkami, sukněmi a šaty. Na horní polici leží komínky poskládaných triček všech myslitelných barev a materiálů. Úplně dole stojí tři dvojřady bot: půltucet lodiček různých barev a s rozličně vysokými podpatky, sandály se zlatými pásky, sandály s perličkami, několik modelů sandálů na podpatcích, dva páry mokasín a úplně vzadu je vidět minimálně pět párů kozaček. Karen odsune stranou i druhé dveře a spatří další ramínka s pečlivě rozvěšeným oblečením: šaty, sukně a saka různých modelů a několik tenkých letních kabátků. Zbytek prostoru zabírají vysoké komínky krabic od bot, několik z nich s červenými slevovými etiketami. Karen to rychle spočítá; jen v téhle skříni se musí nacházet alespoň dvacet, možná i třicet krabic s botami.

			„To se podívejme,“ řekne. „Zdá se, že přece jen má nějakou slabost. Pojď se podívat!“ Karen ustoupí stranou, aby to viděl i Karl.

			„A sakra! Ale na druhou stranu, která ženská není blázen do bot?“

			Má pravdu, uvědomí si Karen. Susanne si jen stěží mohla vybrat víc nicneříkající koníček než nakupování oblečení a bot. Všeho je tady nadbytek, ale nic se nijak nevymyká, všechno je dokonale uklizené a stále naprosto neosobní. A na pohled tu není nic, co by jim mohlo vysvětlit, proč Susanne někdo v očividném záchvatu zuřivosti rozbil hlavu.

			Karl vytáhne horní zásuvku a ve snaze najít něco zajímavějšího začne pečlivě odsunovat stranou kalhotky, podprsenky a ponožky. Pak zásuvku s povzdechem zavře a vytáhne další. Karen ho pozoruje, jak rukama v rukavicích pečlivě šátrá ve spodním prádle a punčochách. Sören Larsen by neměl radost, kdyby sem teď přišel.

			„Vůbec nic ani trochu odvážného. Dokonce ani vibrátor,“ zhodnotí nakonec Karl zklamaně.

			„Tak ten má určitě v nočním stolku,“ odtuší Karen kousavě. „Ne, nevzrušuj se, už jsem to tam prohlédla. Je tam jenom několik balíčků kapesníků, tuba krému na ruce a krabička prášků na spaní.“

			Karl se nejdřív rozzáří, ale když Karen pokračuje, zase se zachmuří.

			„A ne, nejsou na předpis. Před několika lety se ještě prodávaly bez receptu, musela si je koupit tehdy. Nebo v zahraničí.“

			Karl vytáhne spodní zásuvku a zašátrá mezi poskládaným prádlem a nočními košilkami. Najednou se zarazí, zamračí se a vzápětí vytáhne něco, co vypadá jako velká kniha s ohmatanými modrými deskami.

			„Bingo,“ oznámí. „Fotoalbum.“

			„Vždycky se něco najde. Nejdřív ho prohlédnou technici, my na něj můžeme mrknout večer na stanici. Ještě tady nahoře rychle projdem všechno, co zbývá. A potom si musíme co nejdřív promluvit s Haraldem Steenem.“

			„S tím sousedem, co ji našel?“

			Karen přikývne.

			Ve dveřích vedoucích do menší ložnice najdou díru po hmoždince, jako by tam kdysi visela nějaká tabulka, kterou někdo později sundal. Vevnitř je úzká postel s přehozem s růžovými proužky a na posteli sedí plyšový medvěd s pohledem upřeným přímo na ně. Nad medvědem visí plakát se čtyřmi rozesmátými kluky.

			„One Direction,“ oznámí Karl. „Ségřiny děti z nich úplně šílely.“

			Nejen ony, pomyslí si Karen a cítí, jak se jí stáhla hruď. Nic ale neřekne.

			Na bíle natřené komodě stojí stromeček ze žlutého drátku, na jehož tenkých větvích jsou rozvěšené náhrdelníky vyrobené z různobarevných skleněných perliček a malý náramek s přívěsky. Ze zlatého háčku vedle zrcadla nad komodou visí pár baletních piškotů s dlouhými hedvábnými stuhami. Karen vysune horní ze dvou zásuvek v komodě a zjistí, že je úhledně vyložená papírem se vzorkem růží, ale jinak zcela prázdná. Když vytáhne spodní zásuvku, něco v ní zarachotí a Karen vzápětí spatří dva pohárky z plastu stříbrné barvy. Osamoceně se kutálejí tam a zpět po dřevěném dně zásuvky.

			Opuštěný dívčí pokoj je prodchnut smutkem. Je to mauzoleum postrádaného dítěte; dítěte, které tady už dlouho nežije. Zdá se, že jí Karl čte myšlenky.

			„Možná to byl pokoj pro hosty,“ podotkne a Karen uvažuje, jestli tím chce utěšit sebe, anebo ji.

			„Možná,“ přitaká nepřesvědčeně.

			Něco jí ale říká, že Susanne Smeedová hosty moc často nemívala. Pocit osamělosti v ní s každou prohledanou místností nabírá na síle.

			Rychlé nahlédnutí do koupelny jim toho sdělí zrovna tak poskrovnu. Místnosti vévodí obří rohová vana se zlatými kohoutky. Na tak malou koupelnu je až směšně velká. Zbývající nepatrnou plochu podlahy pokrývá načechraný růžový kobereček. Skříňka nad umyvadlem jim taky nic zajímavého neprozradí: elektrický zubní kartáček, tabletky proti bolesti hlavy, vitaminové doplňky, zubní nit, další krabička prášků na spaní a dlouhá řada různé pleťové kosmetiky a parfémů. Zřejmě další důkaz Susanniny záliby v nakupování, pomyslí si Karen. Jak si tak prohlíží všechny ty krabičky a lahvičky s logy značek jako Clinique, Dr. Brandt, Exuviance a dalších, o nichž nikdy neslyšela, nedokáže se ubránit pocitu ohromení.

			„Tady už nic nenajdem, musíme počkat, dokud technici neudělají svou práci,“ prohlásí. „Pojďme radši za staroušem Steenem.“

		


















Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.











































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































OEBPS/Images/cover00050.jpeg
Maria Adolfssonova

Doggerland ne jqe
ale nebudete ho chtit opustit






